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Agenda d’activitats / Calendrier d’activités

PRATS I SANSOR 
Del 4 al 13 de juliol
EXPOSICIÓ D’ARTS PLÀSTIQUES que porta per nom E=MC2

Local social de Prats i Sansor. De 17 a  20 h.

BELLVER DE CERDANYA
Dissabte 5 
9 h. SORTIDA-TALLER: EL XAMPANY DE SAÜC. Recollida de 
flors de saüc, elaboració i tast.
15€/persona. Gratuït menors d’11 anys. Inscripció: Àngel Bo-
nada. info@taiga.cat. Tel. 630 216 591.

21.30 h. Concert de cançó francesa i swing amb NOTEMBULLE.
Plaça Sant Roc. Patrocina: Pizzeria Sant Roc.

Dimecres 9
10 h. VISITA GUIADA: RUTA DEL ROMÀNIC. Visita a les esglé-
sies de Santa Maria de Talló i Sant Serni de Coborriu. Preu: 5€.
Inscripció: Agnès Figuera. amina.figuera@gmail.com. 
Tel. 690 332 620.

Dissabte 12
17 h. PASSEJADA: CAMINS ANTICS ENTRE POBLES.
6€ adults i 3€ nens menors d’11 anys.
Inscripcions: Isidre Ricart. borperna@gmail.com. 649 235 250.

21.30 h. Concert versions acústiques pop-jazz amb TRIPLECLIC.
Plaça Sant Roc. Patrocina: Pizzeria Sant Roc.

Diumenge 13
8 h. SORTIDA: GRAU DE L’ÓS & GRAU DE L’ÓS. Visita guiada 
al torrent del Grau de l’ós i aperitiu màgic al restaurant el Grau 
de l’ós. 15€ adults i 8€ menors d’11 anys.
Inscripció: Àngel Bonada. info@taiga.cat. 630 216 591.

Dimarts 15
21.30 h. Concert de cançó francesa i swing amb NOTEMBULLE
Plaça Sant Roc. Patrocina: Pizzeria Sant Roc.

Dimecres 16
10 h. VISITA GUIADA: BELLVER HISTÒRIC. Visita pel barri vell 
de Bellver i recorregut pels punts d’interès del poble. Preu: 5€.
Inscripció: Agnès Figuera. amina.figuera@gmail.com. 
Tel. 690 332 620 (sortida del pàrquing de la plaça del Portal).

Dissabte 19 i diumenge 20
II TORNEIG DE VOLEY PLATJA
Més info al poliesportiu municipal. Tel. 973 510 412.

RUTA DE DOS DIES A CAVALL- RUTA ALS CORTAls
Inscripcions: Hípica els Torrents
www.hipicaelstorrents.com. Tel. 659 438 501.

Dissabte 19 
9 h. SORTIDA DE GEOLOGIA. LA TERRA ES MOU.
Preu:10€ adults i gratuït menors d’11 anys.
Inscripcions: Carles Pereiro. 678 654 761. 

22 h. Gran TIRADA NOCTURNA AL PLAT (General) Pluja 
d’estels.
Camp de tir de Santa Magdalena.
Organitza: Club de Tir al Plat La Batllia

Dimarts 22
21.30 h. Concert de Jazz i bossanova amb JAZZ DO IT.
Plaça Sant Roc. Patrocina: Pizzeria Sant Roc.

Dimecres 23
10 h. VISITA GUIADA: RUTA DEL ROMÀNIC. Visita a les esglé-
sies de Santa Maria de Talló i Sant Serni de Coborriu. Preu: 5€. 
Inscripció: Agnès Figuera. amina.figuera@gmail.com.
Tel. 690 332 620.

Dissabte 26
9 h. Sortida: CAMÍ DE SANT JAUME i volta al Tossal de Baltar-
ga. 10€ adults i 6€ nens menors d’11 anys.
Inscripcions: Isidre Ricart. borperna@gmail.com. 649 235 250.

Diumenge 27
FESTA PETITA DE BELLVER, Sant Jaume.

RUTA DE MIG DIA A CAVALL - RUTA DEL ROMÀNIC
Inscripcions: Hípica els Torrents
www.hipicaelstorrents.com. Tel. 659 438 501.

Dimarts 29
21.30 h. Concert versions acústiques pop-jazz amb TRIPLE-
CLIC.
Plaça Sant Roc. Patrocina: Pizzeria Sant Roc

Dimecres 30
10 h. VISITA GUIADA: CAMINS DE FERRADURA. Visita al mu-
seu de la ferreria, església de Sta Eulàlia de Pi i passejada fins 
la font dels cavallers. Preu: 5€.
Inscripció: Alba Besolí. albabesoli@hotmail.com  
Tel. 699 362 784 (lloc de sortida: entrada de Pi).

PUIGCERDÀ
Del 2 al 13 de juliol
XIX SETMANA CULTURAL DEL ROSER

Fins el 13 de juliol
XV CONCURS D’IMATGES DE PUIGCERDÀ.
Museu Cerdà.

Del 17 al 21 de juiol
FESTA MAJOR DEL ROSER

Del 18 de juliol al 18 d’agost
MOSTRA FOTOGRÀFICA D’ESTANYS DE CERDANYA
Museu Cerdà.

Dia 27 de juliol
VUITENA TROBADA MULTICULTURAl.
A la plaça del Call.
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ALP, LA MOLINA I MASELLA
De l’1 al 5
CAMPUS FUTBOL SALA. Entertrain Esports.

Dia 6
TIR AL PLAT al Pla de la Baga.
Entrenaments dissabte dia 5 a les 16 h.

Dia 6
DVO DOWNHILL CUP LA MOLINA Bikepark
Puntuable per la Copa Catalana.

Dies 11 i 12
I FESTIVAL DE BLUES DELS PIRINEUS
(Emili Baleriola, Amadeu Casas, Buddy Whittington, Agustí 
Mas, Blues Ensemble, Deep Blues, August Tharrats & Txell 
Sust, Red House) A la Sala de Congressos. Venda d’entrada 
anticipada a Ticketmaster. (Programa apart)

Dia 12
Festa de Benvinguda i 3r EVIL EYE BIKE DAY a La Molina.

Dia 13
Tot el dia a la piscina!
CAMPANYA MULLA’T per l’Esclerosi Múltiple a les 11 h.

Del 14 al 18
CAMPUS ESTIU MTB by Adidas a La Molina.

Del 14 al 20
LACONDEGUY FREERIDE CAMPUS ESTIU14 a La Molina.

Dia 15
NIT DELS ESTELS i curs sobre fenòmens meteorològics, com 
fotografiar-los: entendre el cel del Pirineu i aprendre a fotogra-
fiar-lo (Organitzat per l’Associació universitària de Cerdanya 
dins el marc de la Universitat d’Estiu Ramon LLull de Puigcer-
dà) a La Molina.

Dies 19 i 20
CERDANYA AIRBORNE. Recreació històrica d’avions i vehicles 
militars, al nucli d’Alp i a l’Aeròdrom.

Dia 23
BÀSQUET 3X3, a les 18 h a la pista de patins (places limitades).

Del 23 de juliol al 3 d’agost
IV CURS INTERNACIONAL DE MÚSICA DE LA CERDANYA. 
Concerts els dies 31, 1 i 2 a les 19 h al Palau de Congressos 
d’Alp. Entrada lliure.

Dia 25
Sardanes amb la COBLA PRINCIPAL D’OLOT
A les 22 h a la pl. Major.

Del 25 al 27
IV PUJADA ALP 2500
Automobilisme Rally. Campionat d’Espanya.

Dia 26
XIV TROBADA DE GEGANTS ALP 2014. Plantada de gegants a 
les 17.30 h a  la pl. Major i seguidament, cercavila.

Dia 30
BÀSQUET 3X3, a les 18 h a la pista de patins (places limitades).

Del 30 al 6 de juliol
CAMPUS DE RUGBY

Del 15 de juliol a finals de setembre
EXPOSICIÓ FLORA PIRINENCA al Xalet-refugi Pere Carner de 
la Molina. Artista: Josep Ventosa i Munoz. 

LLÍVIA
4,5 i 6 de juliol
JORNADES ETNOBOTÀNIQUES EN LLENGUA CATALANA

ARANSA
Dies 18, 19 i 20 de juliol
FESTA MAJOR

TRAVESSERES 
Dies 25, 26 i 27 de juliol
FESTA MAJOR

BOLVIR
Dissabte 2 d’agost
Al carrer Camp de l’Areny:
9 h. XIX cursa BTT
10 h. VII Trobada de Puntaires.
11:30 h. Entrega de premis de la cursa BTT.
12 h. Inauguració Escola de Sta. Cecília i Escola Bressol 
l’Oreneta
17 h. Festa de l’escuma.
A la plaça Major: 
18 h. Espectacle infantil amb JORDI TONIETTI. 
22 h. TROBADA D’ACORDIONISTES DEL PIRINEU 2014.

FESTIVAL D’ARTS ESCÉNIQUES. Jardins de la Torre del Remei
Divendres 11
19 h. INAUGURACIÓ AMB GOTS DE TUBA
Jazz&Co i Galetes Franklin. Entrada Gratuita.

Dissabte 12
21 h. NIT DE RUMBA amb SET DE RUMBA. Preu 10€.

Dissabte 19
21 h. NIT DE MÀGIA AMB EL MAG LARI.
Preu: 25€. Nens de 4 a 12 anys: 10€.
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BOURG-M

FONT-ROMEU

ADAME
Les jeudis d’ERIC EL CATALA
Place des Artistes de 20 a 23h. Marché Place de Catalogne.

4 Julliet
KILIAN JORNET LE COMPTEUR DE LACS Cinéma
A partir de 18 jusqu’à 19h. Avenue Emmanuel Brousse.
FONT-ROMEU-ODEILLO-VIA.

4 et 7 Juillet
VISITE DE LA CHAPELLE DE L’ERMITAGE
Visite guidée Culturelle. A partir de 16 jusqu’à 17h.

5 et 6 Juillet
KILIAN’S CLASSIK
Compétition. 25km et 45km.

7 Juillet
CONFÉRENCE ITINÉRAIRES DE RANDONNÉE EN 
CERDAGNE ET CAPCIR. Conférence.
Avenue Emmanuel Brousse. A partir 17:30h.

9 et 10 Juillet
5ÈME FESTIVAL SPIRITUALITÉ EN PYRÉNÉES. Festival.
A partir de 17 jusqu’à 23h. Avenue Emmanuel Brousse.

10, 17, 24 et 31 Juillet
LES JEUDIS KIDS. ATELIERS ET ANIMATIONS
A partir de 15 jusqu’à 19h. Avenue Emmanuel Brousse.

10, 17, 24, et 31  Juillet
LES JEUDIS KIDS. INITIATION À LA COURSE 
D’ORIENTATION. Animations.
Avenue Jean-Paul. A partir de 10 jusqu’à 12h.

10, 17, 24 et 31 Juillet
LES JEUDIS KIDS. LE BAL DES ENFANTS. Concert
Avenue Emmanuel Brousse. A partir de 20 jusqu’à 22h.

10 Juillet
CONCERT POP ROCK À LA CHOUETTE. Spectacle.
Odeillo. A partir de 21 jusqu’à 23h. Entrée libre. Grilla-
des. Bar.

11,12 et 13 Juillet
5ÈME MARCHÉ BIOZEN. Marché.
A partir de 10 jusqu’à 19h. Avenue Emmanuel Brousse.

13 Juillet
FEU D’ARTIFICE ET BAL. Bal - Fête du village.
Fête traditionnelle. A partir de 21:30 jusqu’à 01:30h.
Avenue Emmanuel Brousse.

14 Juillet

14 Juillet

SOIREE FLAMENCO AVEC LE GROUPE ALMA FLA-
MENCA. A partir de 21 jusqu’à 23h. Gratuit. Avenue Em-
manuel Brousse.

FÊTE NATIONALE 
Fête du village. À partir de 10:30 jusqu’à 13h.
Avenue Emmanuel Brousse.

15 Juillet
Un voyage en Europe à l’époque de Mozart: Quatuor Flâ-
me. A partir de 21 jusqu’à 23h. L’hermitage.

CONFÉRENCE DÉBAT “LES PLANTES MÉDICINALES”
A partir de 18 jusqu’à 20h. Avenue Emmanuel Brousse.

16 juillet
Le chef Christine Isidro vous propose des ateliers cuisine
Espace d’Art Contemporain Puigmartí. Nouvelles oeu-
vres de Puigmarti et exposition de Tincho Cejas.

VISITES COMENTÉES D’ART SACRÉ
par Jean-Louis BLANCHON
Eglise de Bourg-Madame. 16h. Mecredis 2 et 23 juillet.
Eglise de Caldégas. 16h. Les mecredis 9 et 30 juillet.
Eglise d’Hix. 17h. Les mecredis 9 et 30 juillet.
Eglise de Caldégas. 18h. Le mecredi  16 juillet.

16, 23 Juillet
LES GALÉJADES D’ODEILLO. Par Cédric Hoareau
A partir de 21 jusqu’à 22.30h.

21 Juillet
SPECTACLE HISTORIQUE SUR LA 1ERE GUERRE MON-
DIALE. Son et Lumière. 21h.

22 Juillet
VARIÉTÉ POP-ROCK
Concert. Avenue Emmanuel Brousse.
A partir de 17.30 jusqu’à 19h. Gratuit.

CIRQUE APOLLO VARIETY
Spectacle. Font Romeu.17h.

CONCERT CLASSIQUE
Vivaldi-Bach. L’hermitage. 17h.

23 Juillet
TRIBUTE TO PHIL COLLINS
Concert. Font-Romeu coeur de Station. 21h, gratuit.

20:30 h. Paella-repas. Spectacle. Claude François Show.
Réservation au 04 68 04 52 4.
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25 Juillet
CONCERT AVEC IGIT ET SON GROUPE
Concert. Font-Romeu coeur de Station. 21h.

26 Juillet
FÊTE DU GRAND HÔTEL
Concert. Avenue Emmanuel Brousse, 21h.

29 Juillet
CONCERT CLASSIQUE: Barlande. L’Hermitage, 21h.

PORTÉ-PUYMORENS
25 Juillet
Balades en Calèche. Départs à 10h, 11, 12, 15, 16, 17, 18.

STE LÉOCADIE
27 Juillet
FETE “FESTE FOTRA”

Ds 16 h. ANIMATIONS DIVERSES
19 h. REPAS (salle bergerie) PAELLA 15€ gratuit pour les 
moins de 12 ans.
Inscription au 04 68 04 76 27 ou au 06 84 15 28 74.
21.30h. CONCERT AL CHEMIST.

BOLQUERE
6  Juillet
Animations Pot d’accueil. Entrée gratuite. Avenue du Se-
rrat de l’Ours.

7 Juillet
PASS MONTAGNE CANI’RANDO
Tarif: 10 €. Avenue du Serrat de l’Ours.

8, 15 Juillet
TÉTÉE DES VEAUX EN FAMILLE
Tarif: 2 €. 18h45. Avenue du Serrat de l’Ours.

10 Juillet
CONCERT AVEC DIMITRI: L’ÂME DU VIOLON TZIGANE
Salle Polyvalente. Tarif : 5 €. 

11 Juillet
LES PETITS AVENTURIERS AUX BOUILLOUSES. Balade 
Découverte. Tarif : 11,00 € 

Du 12 Juillet au 24 Août
ANIMATIONS ENFANTS. Jeux
Entrée gratuite. Avenue Serrat de l’Ours. De 15 à 19h.

14 Juillet
DANSES FOLKLORIQUES CATALANES.Spectacle.
Entrée gratuite. Rue de l’église.

REPAS SPECTACLE. Bal.
Tarif: voir le descriptif ou contacter l’Office de Tourisme. 
Grand Rue. À partir de 19h30.
21h30: soirée spectacle, bal et une boisson: 10€.

15 Juillet
RANDO, BAINS CHAUDS ET TRAIN JAUNE. Balade. Dé-
couverte. Tarif: 20 €. 9h30-18h. Av. du Serrat de l’Ours.

17 juillet
CONCERT avec BERNARD SOUSTROT (trompette), 
ARIANE WOLHUTER (chant) et MAÏ SAÏTO (orgue).
Tarif: 5 € . À 21h, église Sainte Eulalie.

21 Juillet
CONFÉRENCE “LA FABULEUSE HISTOIRE GÉOLOGI-
QUE DES PYRÉNÉES CATALANES”. Conférence.
Entrée gratuite. Avenue du Serrat de l’Ours.

24 Juillet
CONCERT QUATUOR EPSILON - CUIVRES: DE MO-
ZART À BERNSTEIN. Concert.
Tarif : 5 €. À 21h, église Sainte Eulalie.

31 Juillet
CONCERT AVEC LES CONSORT LESSON: MUSIQUE 
ANCIENNE. 21h, église Sainte Eulalie. Tarif : 5€.

ESTAVAR
Lundi  7
21h30. Karaokè avec DJ Joël aux Jardins d’Estavar.

Mercredi  9 
15h45. Visites Comentées sur les chemins de St. Jac-
ques pour Jean Louis-BLANCHON. Église de Saint Julien 
d’Estavar.

Lundi 14
11h. Cérémonie Fète Nationale. Grillade.
21:30h Karaokè DJ Jöel aux Jardins d’Estavar.

Dimanche 20 
18h30. Apéritif de vienvenue.

Mardi 22 
Cirque Melvin.

Mercredi 23
14h30. Concours de pétanque en doublettes fermées.
15h45. VISITES COMENTÉES SUR LES CHEMINS DE ST. 
JACQUES pour Jean Louis-Blanchon. Église de Saint Ju-
lien d’Estavar.
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Ha estat notícia / Des nouvelles

CAMINADA DE LA MOLINA FINS A ALP PER RECLAMAR 
UNA ESCOLA AL NUCLI. Una trentena de pares i alumnes 
de l’escola Bac de Cerdanya van caminar, el passat 19 de juny, 
des de La Molina fins a Alp en protesta ja que el curs vinent 
hauran d’assumir el cost del menjador i del transport dels 
nens a l’escola. Segons denuncien, la llei preveu que només 
els alumnes que tinguin l’escola fora del seu municipi es 
poden beneficiar de les beques de menjador i de transports, 
sense tenir en compte la distància que hi ha fins a l’escola. Per 
aquest motiu uns 35 nens i unes 16 famílies que viuen entre 
La Molina i Masella hauran de fer front a una part de l’autocar 
que cada dia porta els nens i a pagar tot el servei de menjador 
ja que donada la distància no es viable que els nens puguin 
anar a dinar a casa. Per aquest motiu les famílies afectades 
resident a La Molina i Masella reclamen que es reobri l’escola 
ubicada a l’Alberg Mare de Déu de les Neus, que va estar en 
funcionament fins al 1990, i es va tancar per falta d’alumnat.

ARTUR BLASCO PRESENTA UN CANÇONER SOBRE LA 
MARE DE DÉU. El llibre es titula “La Mare de Déu en cent 
cançons tradicionals del Pirineu” i el va presentar el passat 
20 de juny l’autor, Artur Blasco, acompanyat de l’exalcalde 
de Bellver, Joan Pous, una de les persones que més coneix la 
tradició de les cançons religioses i els goigs a la cerdanya i al 
Pirineu. És el cinquè volum de la col·lecció “A peu pels camins 
del cançoner” i inclou un centenar de cançons dedicades a 
la Mare de Déu i recollides per tot el Pirineu. Aquesta és la 
darrera publicació derivada d’un projecte que Artur Blasco va 
iniciar l’any 1965 i que s’ha convertit en el millor recull escrit de 
la tradició oral i de la cançó popular al Pirineu.

ÈXIT DE LA NOVA OFICINA DE TURISME DE PUIGCERDÀ. 
La nova Oficina de Turisme de Puigcerdà, ubicada a la base 
del campanar de Santa Maria, s’ha convertit, en només unes 
setmanes en l’autèntic centre de referència turístic de la capital 
de la Cerdanya i en un pol d’atracció de nous visitants a la 
comarca. Aquesta oficina, inaugurada el passat 31 de maig, 
està ubicada an ple centre de Puigcerdà, està perfectament 
integrada en un dels monuments més simbòlics d’aquesta vila, 
i a més de facilitar tota la informació de les activitats que es 
duen a terme a Puigcerdà també permet gaudir d’una visita al 
campanar, fet que dóna un valor afegit a l’equipament.

SUCCÈS DU NOUVEL OFFICE DE TOURISME DE PUIG-
CERDA. Le nouvel office de tourisme de Puigcerda, situé au 
pied du clocher Santa Maria, est devenu en seulement quel-
ques semaines de fonctionnement, l’authentique centre de 
référence touristique de la capitale de la Cerdagne et un pôle 
d’attraction pour les nouveaux visiteurs de la région. Cet offi-
ce, inauguré le 31 mai dernier, se trouve au milieu de Puig-
cerda. Il est parfaitement intégré dans l’un des monuments 
les plus symboliques de cette ville. En plus de faciliter toute 
l’information à propos des activités se déroulant à Puigcerda, 
elle permet aussi de profiter d’une visite du clocher, ce qui ap-
porte une valeur ajoutée à cette réalisation.

MARCHE DE LA MOLINA JUSQU’À ALP POUR RÉCLAMER 
UNE ÉCOLE DANS L’AGGLOMÉRATION. Une trentaine de 
parents et d’élèves de l’école Bac de Cerdagne ont marché, le 
19 juin dernier, de la Molina jusqu’à Alp pour protester con-
tre le fait que l’année prochaine ils devront assumer les coûts 
de  la cantine et du transport des enfants à l’école. De plus, 
ils dénoncent la loi qui dit que seuls les élèves qui n’ont pas 
d’école dans leur village peuvent bénéficier des bourses pour 
la cantine et le transport sans tenir compte de la distance qui 
les sépare de l’école. Pour ce motif, 35 enfants et 16 familles 
qui vivent entre la Molina et Masella devront payer une part de 
l’autobus et payer entièrement les services de la cantine alors 
que la distance entre l’école et la maison est trop grande pour 
que les enfants puissent rentrer à midi chez eux. Pour cela, 
les familles concernées résidant à la Molina et à Masella récla-
ment la réouverture de l’école Alberg Mare de Deu de les Neus 
qui a fonctionné jusqu’en 1990 et qui a été fermée par manque 
d’effectifs.
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INAUGURATION DU CHEMIN DE SAINT JACQUES. Ven-
dredi 13 juin, la présidente du Conseil General des Pyrénées 
Orientales, Hermeline Malherbe, était en Cerdagne où elle a 
tout d’abord inauguré les sentiers de Saint Jacques de Com-
postelle, à Estavar, en présence de Georges Armengol, consei-
ller général, président de la communauté de communes Pyré-
nées-Cerdagne, et de Laurent Leygue, nouveau maire d’Estavar, 
vice-président de la communauté des communes Pyrénées-
Cerdagne. Ëtait présent de nombreux maires de la Cerdagne 
Nord ainsi que le 1er adjoint à la mairie de Puigcerdà
Ensuite elle s’est rendue à Sainte-Léocadie où les differents 
projets de ladite Communauté lui ont été présentés par Geor-
ges Armengol. A son tour, la présidente a fait un état de la po-
litique départementale. Vers 13h, un repas de produits locaux 
a clôturé la matinée.

INAUGUREN EL CAMÍ DE SANT JAUME. El passat diven-
dres, 13 de juny, la Presidenta del Conseil General des Pyrénées 
Orientales, Hermeline Malherbe, va inaugurar el camí de Sant 
Jaume a Estavar en presència de George Armengol, el presi-
dent de la communauté de communes Pyrénées-Cerdagne, i de 
Laurent Leygue, vicepresident de la communauté des comunes 
Pyrénées-Cerdanya. A la inauguració hi van assistir molts alcal-
des de la Cerdanya Nord i el primer tinent d’alcalde de Puigcer-
dà. També van anar a Santa Leocadia on Georges Armengol va 
presentar els diferents projectes de la comunitat i va exposar la 
política departamental.

Ha estat notícia / Des nouvelles
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FÊTE DE LA MUSIQUE À UR. REQUIEM DE MOZART PAR 
LE CHŒUR TRANSFRONTALIER DE CERDAGNE. Une fou-
le immense est venue écouter le chœur transfrontalier de Cer-
dagne au centre hippique d’Ur composé de musiciens de la 
Cerdagne Nord et Sud mais aussi du reste de la Catalogne, de 
France et d’Andorre. Un moment magnifique.

FESTA DE LA MÚSICA A UR. El Centre d’Hípica d’Ur va aco-
llir, el passat 21 de juny, el Rèquiem de Mozart interpretat per 
la Coral Transfronterera de Cerdanya. El concert el van seguir 
un gran nombre de persones. La Coral Transfronterera està for-
mada per músics de l’Alta i la Baixa Cerdanya, així com pels 
Petits Cantors del Principat d’Andorra i per músics de la resta 
de Catalunya i de França. Va ser un espectacle magnífic.

UN PETIT AVION DE TOURISME SE RETROUVE SUR LE 
TOIT. A Saillagouse, le 20 juin un petit avion de tourisme s’est 
retrouvé sur le toit vers le Col Rigat. L’avion venant de Puivert à 
côté de Carcassonne avec à son bord un homme et une femme 
s’est retourné lors d’un aterrissage d’urgence, n’ayant plus de 
freins. Heureusement les passagers sont sortis indemnes. Une 
enquête a été ouverte par la Gendarmerie.

UN PETIT AVIÓ TURÍSTIC ATERRA AL DAMUNT D’UNA 
TEULADA. El passat 20 de juny, un petit avió turístic va fer un 
aterratge forçós a Sallagosa, just al damunt de la teulada d’una 

casa situada al Col Rigat. L’avió provenia de Puivert, a costat 
de Carcassonne, i estava ocupat per una parella. Sense que se 
n’hagin conegut els motius, l’aparell va haver de fer un aterrat-
ge d’urgència i, afortunadament, tant les dues persones que 
l’ocupaven com els veïns de la vivenda en van sortir indemnes. 
La “Gendarmerie” ha obert una investigación del cas.
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El concurs internacional de gossos d’atura a Osséja celebra-
rà la seva trentena edició. 

Enguany el programa es duu a terme durant dos dies:

Dissabte, 19 de juliol
Un dia en el qual s’alternaran conferències i debats, música 

tradicional i degustació de productes regionals.
10.30 h. Música amb ZINGA-ZANGA, grup de Lacaune - 

Tarn. Toquen instruments tradicionals com el cabrette (corna-
musa) i el Graille (oboè).

11 h. Panell de discussió sobre l’ensinistrament dels gossos, 
per Jean-Denis Vigne, arqueozoòleg del Museu d’Història Na-
tural de París.

12.30. Degustacions gourmet i música.
14 h. Taula rodona sobre “arxiu adjunt” en el regne animal i 

en particular la relació entre l’home i el gos, amb el Dr. Claude 
Beata, veterinari conductista, autor del llibre En risc d’estimar.

15.30 h. Degustacions gourmet i música amb el grup local 
TRIPLECLIC.

17 h. Panell de discussió sobre el pastoratge a la muntanya 
d’Enveitg abans, amb Christine Rendu, investigadora del CNRS 
(Centre Nacional d’Investigació Científica) i avui dia amb Sarah 
Fichot, tècnic de pasturatge al Pirineu.

18.30 h. Tancament, aperitiu i música.
Traducció simultània francès-català.
Entrada general, 12 €. Ubicació: saló de cinema d’Ossèja.

Diumenge 20 de juliol
De 10 a 13 h. Concurs de gossos d’atura, a Palles d’avall, 

Oceja. Exhibicions espectaculars de treballs del gos amb un 
grup d’ovelles. Els competidors són de Catalunya, País Basc i 
de Béarn, i aniran amb els vestits tradicionals de la regió d’on 
provenen. Demostració de l’equip d’intervenció i rescat de per-
sones de La Seu d’Urgell. Exercicis del gos sotscampió d’Es-
panya de l’especialitat amb disc. I durant tot el dia, el mercat 
d’artesania, entreteniment i menjar.

Entrada al concurs: 5 €. Per les animacions de la tarda en-
trada lliure.

Le concours international de chiens de berger d’Osséja fête 
cette année sa trentième édition. A cette occasion le program-
me se déroule sur deux journées:

Samedi 19 juillet
Une journée pendant laquelle alterneront conférences-débats, 

musique traditionnelle et dégustations de produits régionaux. 
10h30. Entrée en musique avec le groupe ZINGA-ZANGA 

dont les instruments traditionnels sont la “cabrette” (une cor-
nemuse) et la “graille” un hautbois, tous les deux des monts 
de Lacaune dans le Tarn

11h. Conférence-débat sur la domestication du chien par 
Jean-Denis Vigne, archéozoologue du Museum d’Histoire Na-
turelle de Paris

12h30. Dégustations gourmandes en musique
14h. Conférence-débat sur “l’attachement” dans le règne 

animal et plus particulièrement dans la relation homme-chien. 
Avec Claude Béata, vétérinaire comportementaliste auteur 
d’un livre intitulé “au risque d’aimer”

15h30. Dégustations en musique avec le groupe local TRI-
PLECLIC, chansons d’auteurs.

17h. Conférence-débat sur le pastoralisme avant (montagne 
d’Enveitg) et aujourd’hui, avec Christine Rendu, chercheuse au 
CNRS” (Centre national de la recherche scientifique) et Sarah 
Fichot, technicienne pastoralisme sur la chaîne des Pyrénées. 

18h30. Apéritif de clôture toujours en musique.
Traduction simultanée français-catalan.
Entrée générale 12 euros. Lieu: salle de cinéma d’Osséja.

Dimanche 20 juillet
Le concours de 10 à 13h, au lieu-dit “palles d’avall”, Osséja: 

épreuves spectaculaires de travail du chien sur un lot de bre-
bis. Les concurrents, en costume traditionnel de leur région, 
viennent de Catalogne, du Béarn, du pays basque... Et toute la 
journée, marché, artisanat, animations et restauration. Inter-
vention de l’équipe de secours aux personnes et de recherche 
de la Seu d’Urgell, exercices de disc- dog avec le vice-champion 
d’Espagne de la spécialité... Entrée au concours: 5 euros, ani-
mations de l’après-midi gratuites.

30è CONCURS INTERNACIONAL
DE GOSSOS D’ATURA
OSSÉJA. 19 i 20 de juliol

30ème CONCOURS
INTERNATIONAL
DE CHIENS DE BERGER
OSSÉJA. 19 et 20 de juillet

Paul Libmann
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Regalèssia de muntanya
Trèfle Alpin
Trifolium alpinum

Enric Quílez
Fotos: Francesc X. EstebanPlantes i flors / Plantes et fleurs

La regalèssia de muntanya (Trifolium alpinum L.) és una planta 
que pertany a la família de les papilionàcies (Fabaceae).

Descripció
Planta perenne, cespitosa, de tiges que són llenyoses a la seva 
base. Les fulles presenten 3 foliols lanceolats, finament den-
tats. Les flors poden fer fins a 2 cm de diàmetre i són de color 
rosat o porpra, agrupades en grups de 3 a 12 flors. 

Floració
Durant els mesos de juny, juliol i agost.

Distribució
Prats i pastures preferentment acidòfiles, entre 1.700 i 2.500 m 
d’alçada, a les muntanyes euroepees, en sòls rics en matèria 
orgànica.

Propietats medicinals
A la medicina popular s’ha emprat com a antiàcid, antiinflama-
tori, antitussigen i com a expectorant. També se la considera 
bona per a combatre les inflamcions bucofaríngees. En tot cas, 
en desaconsellem el seu ús si no és sota la supervisió d’un 
expert.

Curiositats
Les seves arrels tenen gust a regalèssia, d’aquí el seu nom de 
regalèssia de muntanya i s’empren com a dolç.

Etimologia
Tri (gr.) > tres; folium (llat.) > fulles; alpinum (llat.) > relatiu als 
Alps.

Le Trèfle Alpin est une plante appartenant à la famille des faba-
cées (ou légumineuse).

Description
Plante vivace, basse, aux tiges ligneuses à leur base. Les feui-
lles présentent 3 folioles lancéolées finement dentelées. Les 
fleurs peuvent atteindre 2 cm de diamètre et sont de couleur 
rose ou pourpre, rassemblées en groupes de 3 à 12 fleurs.

Floraison
Durant les mois de juin,juillet et août .

Ecologie
Dans les prés et pâturages de préférence sur des sols 
siliceux,entre 1700 et 2500 mètres d’altitude dans les montag-
nes européennes, sur des sols riches en matière organique.

Propriétés médicinales
Suivant la médecine populaire,elle a été utilisée comme antia-
cide, anti-inflammatoire,antitussif et comme expectorant. On 
la considère aussi comme apte à combattre les inflammations 
bucco-pharyngées. En tout cas, nous déconseillons son usage 
s’il n’est pas supervisé par un expert.

Curiosités
Ses racines ont le goût de la réglisse, d’où son nom de réglisse 
de montagne et on l’utilise comme un bonbon.

Etymologie
Tri(gr)>trois, folium(lat)>feuiles; alpinum(lat)>relatif aux Alpes.
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PUIGCERDÀ. Recollida de patates / Récolte de pommes de terre. ( Josep Mosquera).

PUIGCERDÀ. Festa de l’Arbre / Fête de l’Arbre. (Família Ruiz-Acin).

Imatges en el record / Images du souvenir Envia les teves fotos antigues a:
Envoie des anciennes photos à:

bellugat@hotmail.com
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La fundació Hospital de Cerdanya, que gestiona l’actual cen-
tre sanitari, i la Generalitat han aprovat via acord del consell 
d’administració de l’Agrupació Europea de Cooperació Territo-
rial (AECT) el traspàs de tota la plantilla del centre mèdic al 
futur hospital transfronterer.

Es tracta d’un acord que alleuja molts temors a la capital cer-
dana perquè afecta a tots els treballadors de l’atenció d’aguds 
de l’hospital, que passaran en bloc a treballar al nou Hospital. 
Amb la llei a la ma el nou hospital no havia de contractar el 
personal del vell, fet que havia creat molt neguit entre la planti-
lla mèdica per bé que des del nou centre s’havia assegurat que 
es faria així. L’acord afecta a 150 treballadors de la Fundació 
Hospital de Cerdanya, que continuarà gestionant l’atenció pri-
mària, a l’edifici actual, i la Residència Sociosanitària.

L’acord estableix que es mantindran les condicions laborals 
individuals i col·lectives, la qual cosa implica aspectes com 
el tracte amb l’empresa, el salari, l’antiguitat o el tipus de 
jornada.

La fondation Hôpital de Cerdagne qui gère l’actuel centre 
sanitaire et la Généralitat ont conclu un accord avec le Grou-
pement Européen de Coopération de Coopération Territoriale 
(AECT) pour le transfert de toute la plate-forme du centre médi-
cal au futur hôpital transfrontalier. C’est un accord qui apaise 
beaucoup de craintes dans la capitale cerdane car il concerne 
tous les employés du centre hospitalier qui retrouveront en bloc 
leur travail dans le nouvel hôpital. Suivant la loi, le nouvel hôpital 
n’était pas tenu d’embaucher le personnel de l’ancien hôpital, 
ce qui avait créé beaucoup d’inquiétude parmi le personnel de 
la plate-forme médicale même si le nouvel hôpital avait assuré 
qu’il en serait ainsi. L’accord concerne 150 employés de la Fon-
dation Hôpital de Puigcerda qui continuera à gérer le Centre de 
consultations de médecine générale et le Centre gériatrique et 
de rééducation fonctionnelle. L’accord établit que les conditions 
actuelles de travail collectives et individuelles seront maintenues 
ce qui implique le maintien des accords salariaux concernant les 
salaires, l’ancienneté et les conditions de travail.                       

Puigcerdà i el Govern
pacten el traspàs de
tota la plantilla mèdica
cap al nou hospital

Puigcerdà et le Gouvernement
concluent un accord
pour le transfert de la plate-forme
médicale vers le nouvel hôpital.  

Hospital Transfronterer / Hôpital Transfrontereur Miquel Spa
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“El somni d’una terra màgica”

“Le rêve d’une terre magique”

Gent del país / Gens du pays

El juny del 2003 vaig arribar a la Cerdanya amb la meva fa-
mília, veníem amb les maletes carregades d’il·lusió, davant 
l’oportunitat que se’ns havia presentat de venir a viure a una 
comarca meravellosa, plena de llum, ideal per veure créixer el 
nostre fill.

Vam apostar per un projecte que volíem que fos per a tota 
la vida però desafortunadament no ha pogut ser així, a causa 
d’uns fets i circumstàncies que no arribo a entendre.

He après que no sempre un aconsegueix el que desitja, no 
per falta d’entusiasme o esforç sinó, perquè algú decideix que 
no estàs preparat per fer la teva feina i diu que no dones el 
perfil que necessiten.

És aleshores quan te n’adones que no et volen i que no tens 
opció per quedar-te a treballar a la Cerdanya.

Sempre he mirat d’exercir la meva professió fent el millor 
que he pogut, sempre procurant el benestar dels meus paci-
ents. Així és com sento que hauria de ser la professió de metge.

Ara marxem de la comarca amb les nostres maletes, aquest 
cop plenes de moments inoblidables, imatges de paisatges 
impresionants i amb l’amistat de tanta gent excepcional a la 
que hem tingut el privilegi de conèixer. Crec que ens caldrien 
moltes maletes per poder guardar tants bons records.

Per finalitzar, volem donar les gràcies a totes aquelles per-
sones que ens han ajudat i recolzat incondicionalment al llarg 
d’aquests onze anys.

Ens emportem un gran tresor que guardarem sempre en el 
nostre cor: la vostra amistat, els bons moments i aquesta llum 
tan especial que il·lumina la vall de la Cerdanya.

José Luís Diaz-Peñalver

Camins que ara s’envaeixen,
Camins que he de fer sols,
Camins vora les estrelles,
Camins que ara no hi són.
No és senzill saber cap on has de marxar,
pren la direcció del teu cor.

Sopa de Cabra

En juin 2003 je suis arrivé avec ma famille, nous venions 
avec les valises chargées d’espoirs, devant  l’oportunité que 
c’est présenté de vivre dans une région merveilleuse pleine de 
lumière ideal pour voir grandir notre fils.

Nous avions choisi en projet que nous voulions pour toute 
la vie mais malheureusement cela n’a pas pu se faire à cause 
de faits et circunstances que je ne comprends pas.

J’ai appis à mes dépendes que nous désires ne se réalisent 
pas, non pas par manque d’enthousiasme ou d’effort mais 
parceque le projet n’a pas fait l’objet d’un travail de préparati-
on, et ne donne pas le résultat escompté.

C’est alors que tu te rends compte que l’on ne te veut pas, et 
que tu ne peux pas rester travailler en Cerdagne.

 J’ai toujours essayé d’exercer ma profession du mieux possi-
ble, en proeurant le bienêtre de mes patients. C’est aussi que 
devrait être la profession de médecin.

Maintenant nous partons de la región avec nos valises plei-
nes de moments inoubliables; images de paysages impressi-
onnants et l’amitié de gens exceptionnels que nous avons eu 
le privilège de connaître. Je crois qu’il nous faudrait beaucoup 
de valises pour garder autant de bons souvenirs.

Finalement nous voulons remercier toutes les personnes 
qui nous ont aidé et appuyé incondicionnellement durant 
ces onze années. Nous emportons un grand trésor que nous 
garderons toujours dans notre cœur:  votre aimitié, les bons 
moments et cette lumière tant spéciale qui illumine le vall de 
Cerdagne.
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Telèfons d’interès / Téléphones pratiques

ALTA CERDANYA

Urgences-services 
Appel d’urgence européen: 112
Ambulances ALTI: 04 68 04 20 20
Cabinet d’infirmières: 04 68 04 04 15
Centre anti-poison: 04 68 63 24 01
Pompiers Err: 18 ou 04 68 04 78 14
Pompiers Font Romeu: 04 68 30 02 05
SAMU: 15
Police: 17
Gendarmerie Nationale: 04 68 30 08 68
Gendarmerie: 17 ou 04 68 04 70 57

Mairies
Mairie de Saillagouse:  04 68 04 72 89
Mairie d’Err: 04 68 04 72 94
Mairie de Bourg-Madame: 04 68 04 52 41
Mairie d’Osséja: 04 68 04 53 40
Mairie de Font Romeu: 04 68 30 10 22
Mairie Latour-de-Carol: 0 4 68 04 81 82 
Mairie d’Estavar: 0 4 68 04 76 27
Mairie de Dorres: 04 68 04 60 69
Mairie de Porté-Puymorens: 04 68 04 82 20
Mairie d’Ur: 04 68 04 82 91 
Mairie d’Enveitg: 04 68 04 81 34
Mairie de Santa Leocadie: 04 68 04 76 27
Mairie d’Eyne: 04 68 04 78 66
Mairie de Palau de Cerdagne: 04 68 04 53 62
Mairie de Bolquère: 04 68 30 05 53
Mairie de Mont-Louis:  04 68 04 21 18 
Mairie d’Angoustrine Villeneuve les Escaldes: 04 68 30 22 89 

Offices du Tourisme
Font Romeu: 04 68 30 68 30
Osseja: 04 68 04 53 86
Bourg-Madame: 04 68 30 11 60
Office de Tourisme de Pyrénées 2000: 04 68 30 12 42

BAIXA CERDANYA

Urgències-serveis 
Atenció urgent al ciutadà: 112
Sanitat respon: 902 11 14 44
Centre d’emergències: 061
Informació metereològica: 012
Bombers-Emergències: 085
Mossos d’Esquadra: 088
Hospital de Puigcerdà: 972 88 01 50
Creu Roja: 972 88 05 47
Ambulàncies (24 h): 972 17 17 11

Ajuntaments
Alp: 972 89 00 17
Bellver de Cerdanya: 973 51 00 16
Bolvir: 972 89 50 01
Das: 972 89 02 20
Fontanals de Cerdanya: 972 89 01 96
Ger: 972 89 40 01
Guils de Cerdanya: 972 88 00 16
Isòvol: 972 89 50 51
Lles: 973 51 50 47
Llívia: 972 89 60 11
Meranges: 972 88 00 54
Montellà i Martinet: 973 51 50 12
El Pont de Bar: 973 38 40 63
Prats i Sansor: 972 89 05 94
Prullans: 973 51 02 55
Puigcerdà: 972 88 06 50
Riu de Cerdanya: 973 51 07 00
Urús: 972 89 02 10

Oficines de turisme
Alp: 972 89 03 85
Bellver de Cerdanya: 973 51 02 29
Llívia: 972 89 63 13
La Molina: 972 89 20 31
Puigcerdà. Of. Turisme de Cerdanya: 972 14 06 65
Puigcerdà. Patronat Municipal: 972 88 05 42

Serveis diversos
Atenció ciutadana: 972 89 03 11
Arxiu Comarcal de Cerdanya: 972 88 23 67
Biblioteca Comarcal: 972 88 03 04
Museu Cerdà: 972 88 43 03
Correus: 972 88 08 14
Consell Comarcal: 972 88 48 84
Deixalleria comarcal: 972 88 01 82
ITV: 972 14 06 60
Jutjats: 972 88 45 00
Serveis socials: 972 14 13 13
Túnel del Cadí: 972 89 06 63
Endesa: 972 14 06 78
Gas Natural: 972 88 23 63
SOREA (servei d’aigües): 972 88 09 48
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Aquest estiu, el Museu de la Cerdanya ofereix una nova expo-
sició fotogràfica: “Pels camins de Santa Leocadia”. És sobretot 
la història de dues persones apassionades pel seu poble, Alain 
i Andrée Cava. Quatre anys van trigar d’anar anant d’una granja 
a unaltra per recollir les fotografies i recollir antiguitats. I com 
resultat: més de 800 imatges mostren la vida quotidiana entre 
1900 i 1960. 

Aquesta exposició és un viatge a un temps no molt llunyà 
quan el treball i els rituals religiosos es duien a terme al llarg 
de tot l’any. Un temps aparentment immutable, però també 
molest per la marca dels grans esdeveniments històrics de 
principis de segle. 

Per fer més agradable la visita, el Museu de la Cerdanya ha 
tret les seves col·leccions pròpies: eines agrícoles, articles per 
a la llar i les imatges religioses que l’acompanyen. Aquestes an-
tiguitats fan ressò d’escenes de la vida quotidiana. A canvi, les 
fotografies els donen una nova vida i els presenten a les mans 
d’aquells que els han utilitzat. 

Aquesta exposició, amb el suport de la Comunitat de Comu-
nas Pirineus Cerdanya i l’Ajuntament de Santa Leocadia, es pot 
visitar en l’horari habitual del Museu de Cerdanya.

També es poden trobar nombroses activitats per a totes les 
edats i recorreguts per la finca Cal Mateu a la mateixa població.

Horaris Museu Cerdanya, Santa Leocadia
De l’1 de juliol al 28 de setembre de 2014 
Obert de dimarts a diumenge
Matí: 10.30 - 12.30 
Tarda: 14 - 19 h 
(Dilluns tancat)

Cet été, le Musée de Cerdagne vous propose une nouvelle 
exposition photographique. « Sur les chemins de Sainte-Léoca-
die », c’est d’abord l’histoire de deux habitants passionnés par 
leur village, Alain et Andrée Cava. Quatre années passées à aller 
de ferme en ferme pour récolter des photographies et recueillir 
les témoignages des anciens. Et au bout du compte, plus de 800 
images qui retracent la vie quotidienne entre 1900 et 1960. 

Cette exposition, c’est une plongée dans un temps pas si 
lointain où les travaux et les rites religieux se déroulaient au fil 
des saisons. Un temps apparemment immuable, bouleversé 
toutefois par la marque des grands évènements historiques du 
début du siècle.

Pour donner du relief à la visite, le Musée de Cerdagne a 
puisé dans ses collections. Outils agricoles, objets religieux 
et domestiques accompagnent les images. Ces objets anci-
ens font écho aux scènes de la vie quotidienne. En retour, les 
photographies leur donnent une nouvelle vie, en les remettant 
dans les mains de ceux qui les ont utilisés. 

Cette exposition, soutenue par la Communauté de Commu-
nes Pyrénées-Cerdagne et la Mairie de Sainte-Léocadie, sera 
visitable aux horaires habituels d’ouverture du Musée de Cer-
dagne. De nombreuses animations pour petits et grands, et 
des visites guidées de la ferme Cal Mateu sont également pro-
posées sur le site.

Horaires du Musée de Cerdagne, Sainte Léocadie
Du 1er juillet au 28 septembre 2014
Ouvert du mardi au dimanche
Matin : de 10h30 à 12h30
Après-midi : de 14h à 19h
(Fermé le lundi)

Pels camins
de Santa Leocadia 

Sur les chemins
de Sainte-Léocadie

Museus amb encant / Petits musées agréables Jordi Mach
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